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1. Introduction

1.  This Application seeks the early release of Alfred Musema (“Mr. Musema”). He will
have served two-thirds of his life sentence by 11 February 2025.! He is the longest

serving convicted individual from the ICTR and will be 76 years old.

II. Procedural Background

2. On 27 January 2000, Alfred Musema was convicted of genocide, extermination and rape
as crimes against humanity and was sentenced to life imprisonment.? On 16 November
2001, a not-guilty verdict was entered before the Appeals Chamber in respect of the count
of rape and Mr. Musema’s convictions for genocide and extermination were affirmed, as

was his sentence of life imprisonment.’

3. For the purpose of the present motion, the seizure of all of Mr. Musema’s documentary
case materials and electronic equipment by Benin Prison Authorites on 16" August
2024 has irreparably damaged Mr. Musema’s ability to present a full and
comprehensive application for early release. This matter is currently being litigated
before the President. In particular, Mr. Musema has been unable to consult his personal
records, health records, notes concerning his detention and his participation in prison

projects in order to demonstrate his rehabilitation over the past 30 years.

III. The Law on Early Release

4. A convicted person having served 2/3 of their sentence shall be eligible to apply for early
release which may be granted by the President after considering the totality of the
circumstances of each case. The law on early release, which is not in contention, will not

be rehearsed in this motion.

U Prosecutor v. Alfred Musema, Case No. MICT-12-15-ES.1, Decision on Alfred Musema’s Request for
Assignment of Counsel, 14" August 2018, para.12. MICT President Agius Carmen directed that: “Considering
that, despite the existence of a higher fixed-term sentence, my predecessor treated Musema’s sentence of life
imprisonment as being equivalent to a sentence of more than 45 years when he determined that Musema will have
served two-thirds of his sentence of life imprisonment after 11 February 2025. Considering that in light of my
predecessor’s determination in Musema’s case, I am of the view that this eligibility threshold must continue to
apply to Musema.” See page 4.

2 Prosecutor v. Alfred Musema, Case No. ICTR-96-13-T, Judgement and Sentence, 27 January 2000 (“Trial
Chamber Judgement”).

3 Prosecutor v Alfred Musema v. The Prosecutor, Case No. ICTR-96-13-A, Judgement, 16 November 2001
(“Appeal Judgement”).
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Eligibility Under Beninese Law

IVv.

A convicted person is eligible for conditional or early release under Beninese law after
having served half of their sentence if proof of good conduct and signs of social
rehabilitation are presented. The ultimate decision, even if a detainee is not eligible
under Beninese law, falls exclusively within the discretion of the President of the MICT

after having considered the totality of the circumstances in each case.*

Submissions

Gravity of Crimes

From the beginning of his trial in 1999, Alfred Musema has admitted the gravity of the
crimes committed in Rwanda from 1% January to 31 December 1994. Significantly, he
was the first detainee to acknowledge that a genocide had occurred in Rwanda, a fact that
was Judicially Noted in his trial.’> Up until today, he acknowledges the tragic events that
unfolded in Rwanda in 1994 and remains committed to truth, reconciliation and peace as
reflected in his Personal Statement in Public Annex A. Mr. Musema was a civilian and
director of a tea factory; he was not part of the military, police or government of Rwanda

at the time of the genocidal acts.
Treatment of Similarly-Situated Prisoners
The President must take into account the treatment of “similarly-situated prisoners”.® The

Mechanism has granted early release to persons convicted by the ICTR for crimes such

as genocide and crimes against humanity after serving 2/3 of their sentence.” Those

4 Rules of Procedure and Evidence, MICT/1/Rev.8, 26" February 2024, at Rule 151; Statute of the International
Residual Mechanism for Criminal Tribunals (IRMCT), Article 26.

5 Prosecutor v Alfred Musema, Judgement and Sentence, 27 January 2000, para.316.

¢ Rules of Procedure and Evidence, MICT/1/Rev.8, 26" February 2024, at Rule 151.

7 Prosecutor v Gerard Ntakirutimana, Case No. MICT-12-17-ES, Public Redacted Version of the 26 March
2014 Decision of the President on the Early Release of Gerard Ntakirutimana, (24 April 2014 ); Prosecutor v
Ferdinand Nahimana, Case No. MICT-13-37-ES.I, Public Redacted Version of the 22 September 2016
Decision of the President on the Early Release of Ferdinand Nahimana, (5 December 2016); Prosecutor v
Alphonse Nteziryayo, Case No. MICT-15-90, Decision of the President on the Early Release of Alphonse
Nteziryayo, (9 March 2016); Prosecutor v Obed Ruzindana, Case No. MICT-12-10-ES, Decision of the
President on the Early Release of Obed Ruzindana, 13 March 2014 (public redacted version).
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released include individuals who like Mr. Musema, were convicted of grave crimes,
continue to maintain their innocence, do not deny the existence of genocide in Rwanda

and condemn the crimes which took place. (See section C (iii) below).

C. Demonstration of Rehabilitation

(i) Rehabilitation Programmes

8. Over the course of his detention in Arusha, Mali and Benin prisons, Mr. Musema, along
with other detainees, has requested rehabilitation programmes. His most recent request
conveyed to the Registry directly by Counsel, reveals that at least two of his letters have
been lost in the system for almost four years. Copies of these requests made in 2003, 12
February 2020, 3 November 2020 and February 2024 are provided in Public Annex B.®
Counsel has not received any follow-up information from the MICT Registry following
Counsel’s letter dated 6" February 2024, in response to which the Registry stated it would

be follow up concerning the provision of rehabilitation programmes with Benin Prison.

9. These requests demonstrate Mr. Musema’s clear determination, genuine interest and
desire to equip himself with appropriate skills, competences and knowledge in
preparation for a life beyond prison. They have however largely gone unheeded and

unanswered.

10. Notwithstanding these failings, the extent of the programmes which Mr. Musema has
been able to take an active part in are set out in his Personal Statement, attached in Public
Annex A. Crucially, however, Mr. Musema is not able to provide the President with a
comprehensive account of his rehabilitation due to the seizure of his electronic equipment
and entire case documentation, irreparably prejudicing his ability to provide a fully
detailed application for early release. This is a factor which must be considered in his

favour when determining this application.

8 Personal and confidential information in respect of Mr. Musema has been redacted to ensure his privacy and
security. Furthermore, copies of letters by Alfred Musema to the Greffier of the MICT and to [REDACTED] on
24% Feb 2024 and 25% Feb 2024 respectively are not included as these were contained in the archive which has
been seized and removed from Mr. Musema during the prison search on 16" August 2024.
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11. Counsel has also noted unreasonable delay in the provision of privileged correspondence
to Alfred Musema, again impeding his ability to respond to Counsel in the preparation
of this motion. These letters were of central importance and were sent on 28" July 2024,
31% July 2024 and 8™ August 2024. They were not provided to Mr. Musema until 12
September 2024. Such unreasonable delay is inexcusable and prejudicial to his rights as
a detainee. Counsel sought explanation from Benin prison on 27" September 2024. No

sufficient explanation has ever been provided.’

12.  Counsel urges the President to ensure that the Beninese Authorities provide all necessary
information for the purpose of considering this early release application. Any failure to

do so must be weighed in favour of Mr. Musema being granted early release.

13. Concerning Mr. Musema’s incarceration in Mali, Counsel’s attempts to obtain
information to support this application from Mr. Fofana, the “Inspecteur des Services et
de 'Education Surveillée” have gone unanswered.'® Counsel submit that the inability to
obtain this information should be weighed in Mr. Musema’s favour given his inability to
provide the President with the full picture of his conduct, manner and engagement during

his considerable incarceration in Mali.

(i) Behaviour in Prison

14 Mr. Musema has always respected the rules of detention and orders given. He has been
an exemplary prisoner, quiet, respectful and always ready to provide assistance to others
concerning health care especially for the elderly, disabled and those with long-term
illnesses. His exemplary record of good behaviour is strong evidence of his rehabilitation.
Counsel request that in reporting to the President, information is gathered from both Mali
and Benin as to his conduct and his relations with both prison staff and inmates. It is
noteworthy that the Malian authorities consented to his early release in 2019, partly based

on his good conduct in prison and clear rehabilitation.

® The only information provided was as follows: From: [REDACTED].

Thurs 26/09/2024 17.54 Bonsoir monsieur Gillian.

Il a regu les deux lettres le 10 septembre et vous en transmet en retour encore une en picce jointe. Cordialement.
10 Counsel wrote to Mr. Fofana on 6™ February 2024 and 11" March 2024 seeking information in support of Mr.
Musema’s early release application. No response has been provided.
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(iii) Responsibility, Reflection and Remorse

15. Mr. Musema has maintained his innocence after thirty years in prison. His clear
acknowledgement of the genocide and the horrific crimes which took place in Rwanda
in 1994 must be weighed in his favour, particularly given that he was the first detainee
to admit that genocide took place. An “accused person is under no obligation to plead

guilty, or, in the absence of a plea agreement, to cooperate with the Prosecution.” !!

16. Those detainees released to date include individuals who, like Mr. Musema, continue to
proclaim their innocence, but condemn the crimes which occurred.!? Aloys Simba, who
was convicted of genocide and extermination as a crime against humanity, maintained
his innocence, stated that the findings against him were based on false evidence, and that
he could not be forced to confess to crimes he did not commit.!3 President Meron saw fit
to grant Mr. Simba early release, noting inter alia that he did not deny the existence of

the genocide in Rwanda and condemned the massive slaughter that occurred.!*

17.  When comparable circumstances have arisen in similarly-situated cases at the
Mechanism, ICTR and ICTY, the absence of an admission of guilt has not been a barrier
to early release.!> On any view, Mr. Musema has been sufficiently punished for his

convictions, spending most of his adult life in prison.

1 Prosecutor v Ferdinand Nahimana, MICT-13-37-ES.I , Public Redacted Version of the 22 September 2016
Decision of the President on the Early Release of Ferdinand Nahimana, 5" December 2016 at page 9.

12 Prosecutor v Simba, MICT-14-62-ES.1, Decision on the Early Release of Aloys Simba, 7 January 2019;
Prosecutor v Rukundo, MICT-13-35-ES, Decision of the President on the Early Release of Emmanuel Rukundo,
5 December 2016; Prosecutor v Ntakirutimana, MICT-12-17-ES, Decision of the President on the Early Release
of Gerard Ntakirutimana, 24 April 2014; The Prosecutor v Sainovic, MICT-14-67-ES.1, Decision of the President
on the Early Release of Nikola Sainovic, 27 August 2015; The Prosecutor v Ljube Boskoski and Johan
Tarculovski, IT-04-82-ES, Decision of President on Early Release of Johan Tarculovski, 8 April 2013; Prosecutor
v Haradin Bala, 1T-03-66-ES, Decision of the President on Early Release of Haradin Bala, 9 January 2013;
Prosecutor v Martinovi¢, 1T-98-34-ES, Decision of the President on Early Release of Vinko Martinovi¢, 16
December 2011, paras 21, 26.

13 Prosecutor v Simba, MICT-14-62-ES.1, Decision on the Early Release of Aloys Simba, 7 January 2019, para.
43.

4 Prosecutor v Simba, MICT-14-62-ES.1, Decision on the Early Release of Aloys Simba, 7 January 2019, para.
45.

15 See Prosecutor v Haradin Bala, IT-03-66-ES, Decision of the President on Early Release of Haradin Bala, 9
January 2013, paras 23-25, 31, where although Bala’s “attitude towards the deeds for which [he] was convicted”
was seen as a factor weighing against his application, given other factors weighing in his favour (such as good
behaviour in prison), rehabilitation as a whole was seen as a neutral factor (para. 31).
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18.

19.

20.

21.

The President is also asked to consider the significant mitigating factors from his trial

recognized by both the Trial and Appeals Chamber. !¢

(iv)  Substantial Cooperation with the Prosecution — Rule 151

The President shall take into account any "substantial cooperation" of the prisoner with
the Prosecution. Alfred Musema submits that neither the MICT Prosecution nor the
ICTR Prosecution ever solicited his express cooperation and that his behaviour during
the trial and appeal stages was beyond reproach. At no stage did he disturb or delay the
proceedings. Indeed, his trial was the most expeditious before the ICTR and his
cooperation with the process and in particular, his admission of detailed facts presented
at trial by the Prosecution to expedite the case and remove uncontentious issues, was

noted by both the Trial and Appeal Chamber.

Other Considerations

(i) Personal Statement and Support

Mr. Alfred Musema’s Personal Statement is appended in Public Annex A.

(ii) Health Condition and Age

Mr. Musema’s age (76) and his ill-health are further grounds to support his early
release. He is unable to pray in aid any health records or precise dates of procedures
and operations due to the seizure of his case materials. In outline only, Mr. Musema,
has experienced a raft of physical health conditions the effects of which have been
amplified by his detention: gastritis, eye disease, urological infections, high blood
pressure, dental problems, arthritis and stress. Mr. Musema has also seen fellow
detainees incarcerated with him in the last 30 years die and deteriorate in health; an

experience that has affected him psychologically.

16 JCTR Trial Chamber Judgment, paras 1005-1007; ICTR, Appeals Chamber, Judgement of 16 November
2001, Alfred Musema v Prosecutor, Case No ICTR-96-13-A, Judgement, paras 338, 391, 394, 396 and 397.
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22.  As Mr. Musema advances in age, the conditions of detention become more painful to
bear upon his body and mind. These factors concerning his ill-health must weigh in

favour of his early release.

(iii)  Letters in Support

23. Eight letters in support of Mr. Musema’s early release are attached in Confidential and
Ex Parte Annex C. These letters are filed confidentially and ex parte for the President’s
sole attention in view of the real concerns expressed by the authors as to the risk to their
security should their identity become known by the Government of Rwanda and publicly.

A redacted version is provided in Public Annex D.

24. These letters demonstrate the excellent relationship Alfred Musema has with his family,
and the level of their unwavering support. They also demonstrate strong and broad
support from his network of friends and colleagues who have continued to assist him

whenever possible over the past thirty years.

(iv) Communication with Relevant Authorities

25.  Inthe event of a favourable early release decision, Alfred Musema’s intention is to join
his family. Counsel has commenced communication with the relevant authorities, the
details of which were provided by the MICT Registry.!” No responses have however
been received to date and the assistance of the MICT is sought in the event of a positive
early release decision to ensure that Mr. Musema does not become stateless and unable
to integrate back into society as has occurred in respect of other detainees who have

been released with Requesting States refusing to allow them back within their borders. '3

17 Letters to two relevant authorities provided by the MICT Registry were sent on behalf of Mr. Musema on 30
September 2024. No reply has been received.

18 https://www.justiceinfo.net/en/112753-eight-stateless-ictr-niger.html; https://www.justiceinfo.net/en/93462-
punishment-stateless-ictr-migrants.html; See also Chapter 13, Acquitted, Released and Homeless: The Crisis of
Stateless Former Defendants by Kate Gibson and Bonnie Johnston from Punishment of Atrocity Crimes, Edited
by Roisin Mulgrew and Professor Mikkel Jarle Christensen, Elgar Press. This article also references those who
have been released after serving their sentences.
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26.

27.

28.

29.

) Rwanda’s Position of Opposition to Early Release

The President will be aware that the Government of Rwanda opposes all early release
requests. The standards and criteria employed however do not reflect or adhere to the
legal test which must be applied by the Mechanism. Counsel notes that the Minister of
Justice in Rwanda in a statement in January 2019 applied an incorrect test when
denouncing President Meron’s decision to release Aloys Simba.!® The Minister accused
esteemed Judge Meron of “undermining international criminal justice” and alleging that
he had “no regard for the victims and survivors.” The Minister stated that the UN and
Member States “must understand that Judge Meron’s approach threatens to undermine
the international criminal justice system.” Counsel submits that such veiled threats
cannot be permitted to interfere with judicial reasoning and the application of the

correct legal test in this case.

(vi)  No Risk of Danger or Threat Arising from Release

Mr. Musema is not a threat or danger to society upon release. There are no risks to any
person that arise as a consequence of his release. There is absolutely no evidence to

suggest that Mr. Musema’s release poses a risk to endangerment of peace and security

in the envisaged country of residence.

Relief

It is respectfully submitted, that the totality of the circumstances weigh heavily in

favour of the President exercising her discretion to grant Mr. Musema early release.

Counsel reserves the right to comment on information collated by the Registry for the

President in the 10-day period following service upon Mr. Musema.

19

https://www.minijust.gov.rw/news-detail/statement-from-the-minister-of-justice-on-the-early-release-of-

aloys-simba-by-judge-theodor-meron
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PERSONAL STATEMENT
ALFRED MUSEMA
BACKGROUND

I. I was born on 22 August 1949 in Rutare Sector (District of Gicumbi, former Byumba,
Rwanda). My parents were self-sufficient people who made their living from agriculture and
livestock. I received a very good parental education and learnt the importance of not
discriminating or engaging in segregation or ethnic hatred from a young age.

2. During my time at school in Rutare, Rwesero, Rutongo and College Saint Andre in
Kigali, I attended school with schoolmates from different ethnic backgrounds and learnt from
my professors who not only taught me in sciences and technology but also in ethics and human
rights.

3. From 1968 to 1974, 1 studied at university in Belgium (Faculte des Sciences
Agronomiques de I’Etat, Gembloux). I studied there for six years and then returned to my
country. My stay in Belgium allowed me to obtain a diploma with a high degree in science as
an Agronomist Engineer (‘Ingenieur Agronome du Genie rural’). During my time in Belgium,
I lived in a society with individuals of different origins, ethnicities, races, culture and
development. I also became the President of the Foreign Students’ Association.

4. I returned to Rwanda by the end of 1974, where I worked as a professional engineer,
an official technician, first as a General Director in the Ministry of Agriculture and Livestock
(1976-1984) and then as Gisovu Tea Factory’s Manager (1984-1994). In this position, I was
focused on technical performance, but also on ethics and tolerance. I never held a political or
military position in Rwanda or elsewhere.

5. On 8 February 1975, I married Claire Kayuku and we had marvellous and beloved sons.
We lived together in Rwanda till we fled the country in 1994 to Switzerland seeking asylum.
When I was arrested and imprisoned on 11 February 1995, I was separated from my family. In
my absence, Claire has persevered tirelessly to educate and raise our sons who grew up without
my physical presence.

6. Today, my family has grown. Our sons now have their own children, and I have four
grandchildren who miss me dearly, as I do them. I am a family man whose family waits for me
to be released and to return.

7. I will have been in prison for 30 years by the time of the decision on my Early Release
Application. During my detention in Switzerland (Prison de Neuchatel and Prison de La
Chaux-de-Fonds (1995-1997), with the generous help of others, Claire and my sons were able
to make a visit at least one a month to see me. Even then however, the situation was extremely
hard for them as they struggled to find somewhere to stay, get food and money for school. They
were anxious about the future and seeing me behind bars.

8. From 20 May 1997 to December 2001, I was detained in the UNDF-ICTR Arusha

(Tanzania), over 5000 km away from Switzerland and my family. This long period of four
years was not only disturbing, full of anxiety but made worse because I was on trial. I needed
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family support and to know how they were surviving this ordeal, even though they were far
away. This was a very heavy moral burden to bear. My family desperately wanted to visit me
but had no finances and no other support to do so.

0. Following the final verdict and sentence of the ICTR Appeal Chamber (16 November
2001) and the decision of the ICTR President, I was transferred to Mali for the enforcement of
the penalty of life imprisonment. I was detained for 17 years in Mali (2001-2006 in MCA
Maison Centrale d’Arret de Bamako); 2006-2018 in Maison de Correction de Koulikoro). On
19 December 2018, I was transferred to Benin (Prison Civile d”Akpro-Misserete), where I will
have spent 5 further years in custody by 11 February 2025.

10.  Mali and Benin are also about 5000km from Switzerland. I have tried as well as possible
to maintain contact with my family by phone and letters. The problem of finances to pay for
visits has persisted. However, as the family link, will and love have remained solid, my direct
family continue to struggle, and with financial help, they have managed to visit me in Mali and
Benin for one or two weeks each time.

1. During these long years in prison, I have felt a voice sounding in my heart, reminding
me that my wife and children are my final aim in this struggle. They give me the courage to
continue and to hope that I will not end my life behind prison bars.

THE RWANDAN GENOCIDE AGAINST THE TUTSI IN 1994

12.  From the beginning of my trial in 1999, I admitted the gravity of the crimes committed
in Rwanda during the period between 1January and 31 December 1994. Before ICTR Trial
Chamber I, on 13 May 1999, I stated in public that a genocide had been committed in Rwanda.
I abhor and condemn all such crimes. May they “Never Again” be committed in Rwanda or
elsewhere in the world.

13.  Notwithstanding my plea of Not Guilty and the fact that I did not cooperate with the
Prosecutor, the admitted facts and statements I made in court have had beneficial impact to the
efficient administration of justice. For the first time, the Court took Judicial Notice of the fact
that a genocide had occurred, and the Prosecutor was thereby relieved of the formal burden of
producing evidence of a genocide at trial.

14.  Ipersonally declare the following:

“En tout ame et conscience, publiquement, je condamne le genocide perpetre contre les
Tutsis au Rwanda tel que statue par le constat judiciaire du TPIR. Je compatis
pleinement a la douleur des rescapes du genocide perpetre contres les Tutsis et
m’incline devant la memoire des victims disparues et de tous leurs proches. Je
m’associe aux hommes et femmes epris de droit et de justice pour que s’etouffent les
canons de la haine et de la guerre, se repandent le pardon et la reconciliation et fleurisse
la paix dans tous les temps et dans tous les lieux.”

[Free Translate] “Within all my soul and conscience, publicly, I condemn genocide
perpetrated against the Tutsis in Rwanda as judicially noted by the ICTR. I fully
empathise to the pain of survivors of the genocide perpetrated against the Tutsis and
bow before the memory of those victims who died and their relatives. I join with men
and women who support law and justice so that the cannons of hatred and war are
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silenced, forgiveness and reconciliation spread and peace flourishes in all times and in
all places.”

15. To this day, I continue to acknowledge and recognise the tragic events that unfolded in
Rwanda in 1994. I have never changed my mind and conviction. I maintain this statement and
will always honour the victims of such terrible barbarity. Not only have I never denied the
genocide against the Tutsis, but I have also never sought to minimise it. Forever [ will condemn
the genocide against the Tutsi, I will plead and pray “NEVER AGAIN” in Rwanda or elsewhere
in the world.

16. On 16" November 2001, in the Hague, the ICTR Appeals Chamber pronounced the
final verdict in my case and sentenced me to life imprisonment. With high respect to the
honourable judges and the law, and according to the Rules of Procedure and Evidence of the
institutions of the ICTR and MICT, I have not committed and never participated in the genocide
committed against the Tutsi in Rwanda in 1994.

GOOD CONDUCT IN PRISON

17.  During my time in prison, I have been committed to engaging in good social conduct,
prayer and other useful activities for the good of my community.

18.  In Mali’s Koulikoro prison, during the period of 2011-2012 and after, I participated in
the renovation of the UN Detention facility wing (Quartier Penitentiare du TPIR/MTPI) where
the Rwandan detainees were serving their sentences. It was a project financed by ICTR/MICT.
Its main objective was the improvement of the detention conditions. I worked for free being
designated by the Prison’s Administration. As an engineer consultant, I supervised the works,
produced many ‘technical reports’ on electricity, water supply, woodwork, masonry, drainage
and irrigation, gardening, environment and furniture. I was close to the contractors and
participated in the mission’s ‘control’ meeting by the ICTR/MICT experts and officials from
the government of Mali.

19. As a member of the group of Rwandan detainees in Mali, [ became the Treasurer, the
Storeman, dealt with maintenance issues, health care and the environment. The program of
renovation of the Quartier Penitentiaire TPIR/MTPI was highly beneficial for the Rwandan
detainees. Many activities and events could then be organised drawing from the knowledge,
education and experience of those detained in the areas of science, technology and social
experience. My contributions to these events were based on my studies and qualification as an
Agronomist Engineer and my substantial experience of ten years as an industrial manager (at
the Gisovu Tea Factory) in Rwanda.

20. My nickname in the prison in Mali was “Umunyarwanda” which means that I identity
as a Rwandan and disapprove of the division and segregation among the Rwandese on the
criteria of ethnicity, as Hutu, Tutsi, Twa.

21.  In both Mali and Benin prisons, I undertook training in computer and data processing,
Gospel Music (solfa, choir and guitar) and read the Holy Bible. I have also been involved as a

technical adviser on a number of projects, including the following:

e Technical Advisor on an NGO project concerning the struggle against HIV and Aids
(Bamako): With a group of operators led by the Social Assistant in MCA (Maison
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Centrale d’Arret), I helped them to set up a feasibility study for a project on HIV and
Aids. The project has been supported and financed by German donors and was
operating successfully in Bamako. Mrs Bernadette Camara was the chairperson.

e Nerca rice Culture Project and Mango Export Project: While staying in
Bamako/Koulikoro Prison, I shared my scientific knowledge and experience with local
detainees. I drafted a pre-feasibility study for those who planned to realise financial
investments on their release (Mango Export Project and Rice Nerca, culture and
production)

These projects were carried out in Benin Prison:

¢ Production and commercialisation of flour project [Benin]
e Conservation and sale of fresh fish project, [Benin]

22.  In Benin Prison, I am a member of the “Organisation Interne des Prisonniers du
MTPI/ONU. This organisation is concerned with the following:

e The interest of each member to live in good cohabitation with others and the need for
moral and social assistance to members of the community in difficulty, many of whom
are sick and others of advanced age;

e Through respect and dialogue, to be aware of the importance of maintaining good
relations with the staff and other residents of the Akpro-Missérété Civil Prison;

e To ensure compliance with the duty to comply with the Prison Regulations as well as
the directives and decisions of the Administration.

e To improve the daily management of common assets and to ensure the smooth running
of all activities, particularly those relating to food and hygiene;

e To Promote the spirit of understanding and mutual aid between members of the
community as well as good neighborliness with other residents of the prison;

e To facilitate communication with the administration through the representation of
MTPI/UN prisoners.

23. More specifically, I am a member of the “Commission Juridique” which assists with
legal issues relevant to the detainees, including conducting reflections on reconciliation, justice
and peace.

24.  In short, I have always respected the rules of detention and any orders given while in
custody. I have always tried to help other inmates and to assist them with matters concerning
health care especially the elderly, disabled and those with long-term illnesses.

25. I have tried to be both physically and morally strong for those around me and have
spent my time in custody meeting with Chaplains, Catholic missionaries, doctors, nurses, [CRC
delegates, NGOs (AMDH: Association Malienne des Droits de I’Homme), lawyers,
investigators and civil engineers. I also had the opportunity to actively participate in a special
seminar on HIV and Aids.

Intentions Upon Release

26.  Iflamreleased in 2025, I will be 76 years old. It is my intention to return to my family
if released, a desire fully supported by all my family members.
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27.  Notwithstanding my advanced years, I intend to look for opportunities to serve the
community using my scientific abilities and knowledge as a consultant civil engineer in the
area of agriculture, economy and factory management. But above all, my ambition is to be a
humanitarian, assisting an NGO if possible. I would like to become an active member of the
Red Cross.

No Intention to Engage in Political Life and No Contact with Victims/Witnesses

28.  Ifreleased, I have no intention of engaging in political life. I have no intention of trying
to contact any victims or witnesses who testified at my trial or of other ICTR-convicted persons
or to otherwise interfere in any way with the proceedings of the Mechanism or the

administration of justice.

29. I undertake not to commit any offence and will conduct myself honourably and
peacefully in the community to which I am released.

30. I will continue to make efforts to contribute to my rehabilitation, resocialisation and
harmonious reintegration in society.

Willing to Abide by Conditions

31.  Iam willing to abide by any conditions proposed by the MICT in the event my release
is ordered by the Tribunal.
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Statement of _

I, the undersigned, _, hereby certify that | have known Alfred Musema since | was a
teenager. | was pulled by his intelligence, his behaviour, and his human nature, both towards the
young persoh | was, but also towards the elderly even at that time. He became a close and genuine
friend

Alfred wanted to and did good to all people around him by offering diverse services, helping the
most disadvantaged. He combined business with pleasure, with his jokes ...or his guitar.

After his marriage, he held important positions, thanks to his intellectual capacity, as he was one of
the few Rwandans to graduate as an agronomy engineer from the University of Gembloux in
Belgium, which is renowned throughout Europe.

Throughout his career, he has always had a good reputation as a thoughtful leader, with a flair for
organisation and communication, as well as being good at conflict management; skills that he
displayed with family and friends alike.

I was stunned to learn of his arrest and the charges brought against him.

—

It was he who kept us in good spirits with his jokes and in other ways, despite the overwhelming fear
we felt during those challenging times.

I remember once that he came face to face with one of the ministers of the time, recently appointed
after the crash of the presidential plane. The minister asked him in a threatening tone what he was
doing when he was expected to be at his place of work at the Gisovu
tea factory. Alfred, with the greatest respect, explained to him that the situation was explosive and
that he had to take precautions. This minister ordered him to be at his post by 6 o'clock the
following morning at the latest and that he would be there to cross check if he is there.

Alfred obeyed orders with tears in his eyes because he thought he would never see us again. The
Minister never turned up at the factory to check.

Alfred, given the horrible situation, even if it meant getting sacked for
leaving his post.
_a person who helps, advises, and organises his fellow prisoners and

even helps officials who approach him for administrative or logistical advice.

May Heaven grant that he comes out of this situation, for | am profoundly sure that he is the kind of
person who adapts easily in any environment and who would be extremely useful to society. The
good he has done for over 50 years will benefit him because family members, friends and former
colleagues in the civil service will be grateful to him for the good he has done and will welcome him
with open arms once he is released.
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In today's world, people like him, who are humane, sociable, and active listener to other people, are
rare.

His reintegration would only be benefidal.
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WITNESS STATEMENT FOR ALFRED MUSEMA

We have known Musema for more than 40 years, without counting the time he has spent in
prison where we did not have the chance to visit him.

Musema is a person who loves other people very much and is exceptionally generous. He was
ready to give anything you needed from him when he had it and would always prepare to offer
any service you requested when he could provide it. He was prepared to intervene any time
that he was called on to help, rain or shine.

We have done everything to pay back all the good things that he had done for our families, of
which he is a part, including supporting his wife and children even though we live far apart.
At the time of fleeing the country the children were going the tough time of teenagerhood, and
one was very young. They missed their country and a father who would have helped them
integrate into in a foreign country, to fit into the new way of life, while their mum was working
hard to support them especially for their education.

Musema loved what he did and encouraged others to do the same and do what they do to
perfection, not halfway; to be happy with the good they have done for others and be happy to
see other people satisfied with what they have done to them.

Musema was always jovial, very sociable, would feel at home with everyone young old, rich,
or poor. You would never get tired of having a chat with him. It would be all laughter when
you were together till late in a party.

If Musema were lucky enough to be released there is nothing under the sun that we cannot do
for him, including accommodation and helping him reintegrate into society. He is someone
who easily adapts to any social environment.

His natural intelligence coupled with his academic credentials could help the country and the
people where he would live.

27/10/2024
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Translation

Testimony

We, the undersigned [ o :

the following statement about Mr Alfred Musema.

Mr Alfred Musema was a compassionate man:

I 1his was an opportunity to discuss agriculture, as they were both trained
agronomists. This really shows his attachment to the family spirit, as he was keen to pass on to
the future generation, his children, the values of solidarity, respect for elders and empathy.

We can confirm that in his life, once he is free, he will take more care of his family,
, and will not get involved in politics, knowing the consequences.

We also remember that he was sociable. When he passed our house on his way to visit friends

I - vould stop and say hello to us and then continue. Sometimes he

would take time out to have constructive discussions about married life, which was very
important for us as newlyweds.

In consideration of what he did for us, we plan to accompany him once he is out of prison so
that he can integrate back into society and would be reminding him often that he will have to
respect the conditions of his release. Visits, video calls and other current and future modern
technologies will enable us to stay in permanent contact.
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